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ǕǴǽǫǲǹ Ƕȁǧȁ ǬǮǨǹǸ Ǩ ǨǴǪǫ? (ǳǫǳǫǼǰǦȅ ǷǰǦǭǰǦ)

ǊǦǨǳǴ ȃǸǴ ǧȁǱǴ. ǈ Ǹǹ ǵǴǶǹ Ƕȁǧȁ ǳǦ ǭǫǲǱǫ ǬǮǱǮ.

ǔǪǳǦǬǪȁ ǶȁǧǰǦ ǭǦǧǴǱǫǱǦ. ǑǫǬǮǸ ǴǳǦ Ǩ ǷǨǴȆǲ ǽǹǲǫ Ǯ ǷǸǴǳǫǸ:

ñǔ-Ǵǻ! ǔ-Ǵǻ!

ǗǱǹǾǦǱ, ǷǱǹǾǦǱ ǫȆ ǷȁǳǴǰ Ǯ ǨȁǾǫǱ Ǯǭ ǽǹǲǦ ñǵǴǲǴǿǮ ǮǷǰǦǸȂ. ǈȁǾǫǱ Ǯ ǨǮǪǮǸ: ǳǦ Ƿǹǰǹ ǷǮǪǮǸ ǷǸǦǶǦȅ ǨǴǶǴǳǦ. ǈǴǶǴǳǦ ǸǴǬǫ ǹǨǮǪǫǱǦ ǫǩǴ Ǯ ǷǵǶǦǾǮǨǦǫǸ:

ñǗȁǳǴǰ ǶȁǧǰǮ, ǵǴǽǫǲǹ Ǹȁ ǸǦǰǴǯ ǵǫǽǦǱȂǳȁǯ?

ñǒǦǸȂ ǭǦǧǴǱǫǱǦ. Ǔǫ ǭǳǦȄ, ǽǸǴ ǪǫǱǦǸȂ.

ñǓǫ ǵǫǽǦǱȂǷȅ,ñǩǴǨǴǶǮǸ ǨǴǶǴǳǦ,ñǻǴǽǫǾȂ, ȅ Ǹǫǧǫ ǵǴǲǴǩǹ? ǥ ǨȁǱǫǽǹ ǲǦǸȂ. ǘǴǱȂǰǴ Ǹȁ ǳǫ ǭǦǻǴǪǮ Ǩ ǽǹǲ, ǫǷǱǮ ǲǦǸȂ ǰǶǮǽǦǸȂ ǧǹǪǫǸ. ǣǸǴ ǨǲǫǷǸǫ Ƿ ǰǶǮǰǴǲ 

ǳǦǽǳȆǸ ǨȁǻǴǪǮǸȂ Ǯǭ ǳǫȆ ǧǴǱǫǭǳȂ. ǕǴǳȅǸǳǴ?

ñǐǦǰ ǳǫ ǵǴǳȅǸȂ! ñǴǸǨǫǽǦǫǸ ǶȁǧǰǮǳǷȁǳǴǰ.

ǆ ǷǸǦǶǦȅ ǨǴǶǴǳǦ ǭǦǾǱǦ Ǩ ǽǹǲ. ǘǦǲ, Ǩ ǹǩǱǹ, ǱǫǬǮǸ ǶȁǧǰǦ, ǸȅǬǫǱǴ ǪȁǾǮǸ. ǝǫǾǹȅ ǴǸ ǬǮǶǦ ǧǱǫǷǸǮǸ. çǈǰǹǷǳǦȅ!è ñǪǹǲǦǫǸ ǨǴǶǴǳǦ, Ǧ ǷǦǲǦ ǷǵǶǦǾǮǨǦǫǸ:

ñǕǴǽǫǲǹ Ǹȁ ǱǫǬǮǾȂ?

ñǊǦ ǨǴǸ ǭǦǧǴǱǫǱǦ, ñǴǸǨǫǽǦǫǸ ǶȁǧǰǦ.

ñǛǴǽǫǾȂ, ȅ Ǹǫǧȅ ǨȁǱǫǽǹ? ñǷǵǶǦǾǮǨǦǫǸ ǨǴǶǴǳǦ.

ñǆ ǰǦǰ?

ñǆ ǨǴǸ ǸǦǰ! ñǮ ǨǴǶǴǳǦ ǷǮǱȂǳǴ ǰǱȄǳǹǱǦ Ƕȁǧǰǹ.

ǖȁǧǰǦ ǮǷǵǹǩǦǱǦǷȂ ǪǦ ǰǦǰ ǭǦǰǶǮǽǮǸ:

ñǗȁǳǴǰ! ǉǪǫ Ǹȁ? ǈǴǶǴǳǦ ǲǫǳȅ ǷȀǫǷǸȂ ǻǴǽǫǸ!

ǐǮǳǹǱǷȅ ǷȁǳǴǰ Ǩ ǽǹǲ Ǯ ǵǶǴǩǳǦǱ ǨǴǶǴǳǹ. ǈǴǶǴǳǦ ǶǦǷǷǫǶǪǮǱǦǷȂ, ǽǸǴ ǳǫ ǷǲǴǩǱǦ ǷȁǳǰǦ ǴǧǲǦǳǹǸȂ, Ƕȁǧǰǹ ǷȀǫǷǸȂ, Ǯ ǷǴǭǨǦǱǦ ǷǨǴǮǻ ǵǴǪǶǹǩ.

ǎǷǵǹǩǦǱǮǷȂ ǶȁǧǰǦ Ǯ ǫȆ ǷȁǳǴǰ, ǻǴǸǫǱǮ ǩǪǫ-ǳǮǧǹǪȂ ǷǵǶȅǸǦǸȂǷȅ. ǆ ǨǴǶǴǳȁ Ǯǻ ǪǴǩǴǳȅȄǸ, ǰ ǷǦǲǴǲǹ ǲǴǶȄ ǸǫǷǳȅǸ, ǷǻǨǦǸǮǸȂ ǻǴǸȅǸ. ǖȁǧǰǦ Ǯ ǫȆ ǷȁǳǴǰ ǵǴ ǧǫǶǫǩǹ

ǸǹǪǦ-ǷȄǪǦ ǲǫǽǹǸǷȅ ǪǦ ǨǪǶǹǩ ñǵǱȄǻ Ǩ ǨǴǪǹ. ǉǴǨǴǶȅǸ, Ƿ Ǹǫǻ ǵǴǶ Ǯ ǷǸǦǱǮ Ƕȁǧȁ Ǩ ǨǴǪǫ ǬǮǸȂ.



Pourquoi les poissons vivent -ils dans lõeau?

Cõ®tait il y a fort longtemps. En ce temps-là, les poissons vivaient sur terre. Un jour, un poisson tomba malade. Allongé dans s a tente, il gémissait :

- Aï-aï-aïae!

Son fils lõ®coutait, lõ®coutait, puis sortit de la tente pour chercher de lõaide. En sortant, il aper­ut un vieux corbeau, posé sur une branche. Le corbeau

lõaper­ut aussi, et sõenquit :

- Fiston du poisson, pourquoi es-tu si triste ?

- Ma mère est tombée malade. Je ne sais que faire.

- Ne tõafflige pas, - dit le corbeau, - si tu veux, je vais tõaider? Je vais soigner ta m¯re. Seulement, ne rentre pas dans la tente, si ta mère vient à crier.

Cõest avec les cris que le mal la quittera. Cõest clair ?

- Comment ne pas comprendre ! - répondit le fils du poisson.

Et le vieux corbeau entra dans la tente. Là, dans un coin, était allongé le poisson, respirant difficilement. Ses écailles lu isaient, remplies de graisse. 

« Appétissant! » - se dit le corbeau qui lui demanda :

- Pourquoi es-tu couché ?

- Cõest que je suis malade, - répondit le poisson.

- Si tu veux, je vais te soigner? - demanda le corbeau.

- Et comment donc?

- Eh bien, voilà comment! - et le corbeau lui donna un grand coup de bec.

Le poisson prit si peur quõil se mit ¨ crier :

- Mon grand! Où es-tu ? Le corbeau veut me dévorer!

Le fils sõengouffra dans la tente et chassa le corbeau. Furieux de nõavoir pu pi®ger le fiston, manger le poisson, le corbeauréunit ses amis.

Terrifiés, le poisson et son fiston voulurent aller se réfugier quelque part. Mais les corbeaux les rattrapèrent, les acculèr ent à la mer pour les capturer. 

Le poisson et son fils se jetaient dõun c¹t® et de lõautre de la rive, quand soudain, plouf é dans lõeau! On raconte que cõest d epuis lors que les poissons se

mirent ¨ vivre dans lõeau.






















